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(Kt g 249)

A's you knov better than anyone elsg uncl that T didn’ t
have any property or hnd left afiermy father s death which 1
squandered Even the clkverest housewife can’ t cook a meal
w ihout rice W hat do you expectme to dd ( Y anxiany)

“ Even the clew

etest housew ife can’ t cook a mealw ihout rice ”
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“One can’ t make bricks w ihout

straw”
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, (Kt D% 9m)

A1l the pupik at the chn schoolwere eithermenbers of the
Ja clan orrehtons bymarriage but as the proveib rightly says
“ there are nine kinds of dragon and no wo kinds are alke’.
W here many are gathered together thew heat & sure b contan a
certain anount of chaff and this school was no excepton n
nunbering san e very ill- bred persons anong its pupils (David
H aw aks)

« »

“ the wheat

2
is sure to contain a cetan amount of chaff’

« ”

wakes s

«

snakes m xed upw ih dragon”
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> (K F NE 309)

“ Can thisbe another absurdmaid come to bury flowers lke
Daiyd” he wondered n some anusement “ If so, she s“ Tung
Shh i itating Hsishh’, which isn’ t original but rather tire-
some ”

Annotatonr H sishth was a fanous beauty n the ancient
Kingdan ofYueh Tung Shh was an ugly girlwho tried o i+
tate her ways (Y angxianyi)

« ”

“Tung Shth mitating Hsishh”, s
“which isn’ t o
rigihalbut rather tiresom €’ ,
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His— feng pumposedly sbwed down until he was out of
sight “You can knov aman’ s face but not his heart ” she re-
flected “ T 1l show the beast If he tries anything lke that with
me I 1l sooner or htermake hin die atmy hands to kthm
knov my ability ” (Y angxiany i)
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On the Creative Treason fran the Perspective of Herm en eu tics

TANG Ting JIA De- jang
(Unwersity of South Ching H engyang 421001, China)

Abstract  Translators are both the readers of the orighalworks and thewriters of the translated versions Theyw ill choose som e
creative strategies br the better understand ing of the readers i tamget languages This essay takes wo translated versions ( two different
vesions by Yang Xianyiand H awks respectively) of he chapter titles n H ongbum eng as its object and discusses translators creative
treason fran the pemspectve ofH em eneutics
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A Relevan ce- Translation Theoretic Approach to Chinese Idiam s Translation

70U X JIA De- jiang
(Unuwersity of South China Hangyang 421001, China)

Abstract Because of its canplicated culuiral background, the translatin of Chinese idioms is alvays a hot topic thatm any
schohs have discussed for a long tme People tend to consder dim translaton from the angle of culture Heusng on the difference
betw een the o cultures But it seems notall the dian transhtion pobkms can be solved fran the angle of culture This essay is try-
ng touse the relevance— trans htion theory to solve some problans in idiom tmanshtn and thinks the trans htor should consider both
the intention of the author and the expectaton of the audience to reach optin al relevance It ako conclides san e translation m ethods on
the basis of idian s translation in Hong Lou M eng

Key words Chinese dioms Relevance— Translatbn Theory optmal rekvancg tmanshor



